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Annomauus

Maxonaoa Amepuxa é3yeuucu Jlaiina Jlanamunune “The Moor’s Account” (“3amnorcu
xucobomu’”) pomanuoa Amepuka propacunune 6aduuti maceéupu naibma 8d MAaHepos 0apaxmiapu
MUCONUOA CIUTUCTIUK MAXTUT KUTUHSAH.

Kanum cyznap

Memadhopa, sxconnanmupuws, snumem, napaghpas, napaiieisb Kypuima, gaopa.

Abstract

The article investigates the American writer Laila Lalami’s novel “The Moor’s Account” and
presents a stylistic analysis of the American flora in the example of palm and mangrove trees.
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Annomauusn

B cmamuve uccneoyemcsa poman amepuxanckou nucamenvruyst Jlainot Jlanamu « Omuém maspa»
U NPOBOOUMCA CMUTUCMUYECKULl AHAIU3 AMEPUKAHCKOU (PIopbl HA npumepe NalbM U MAHZSPOBbIX
Oepesbes.

Kniouesvie cnosa

Memadpopa, onuyemsopenue, snumem, napagpas, napaineibHas KOHCMpYKyus, gropa.

Kynnanuk xaérna YCUMIIMK MabHOCHHU aHTIIATYBYM “‘(uiopa’” TyIIyHYACH KWU3MKAPJIH Ba Iy
Owran Oup Katopaa TypJid WIMHH TaJIKMKOTIapra acoc Oyia ojaJuraH X0auca YKaHJIUTHHHU Ky3aTHII
MyMKUH. Dopa CY3MHUHT 3THMOJIOTMK Ba CEMAaHTHK TaJKUKW YHHMHT XXyJa XaM OMMalallraH cy3
SKaHJIUTH, Typau ¢anmap, acocan 00TaHuKa, reonorus, dancada, aqabuér, TUIIIYHOCTUKIA TE3-TE3
yupaiiiurad cy3 SKaHJIWTHUHHU Kypcatamu. JlacTaBBasl, TepMUHHUHT HOMHU Kagumru Pum rymmapu Ba
6axop rymiamm dnopa (nar. flora) masOynacu HoMuaaH kenub YMKKAH JeraH Kapanuiap MaBxyn [24].

HlynuHraex, “¢uopa” cy3uHU “YCUMIMKIApP TYIIIaMH~ MabHOCHIAa OMPUHYM MapTa MOIIIAINK
oorannk Muxan Bboiim (1614-1659) 1656 #iunga Benana narmp stunran “Flora Sinensis” (“Xwuroi
dbnopacu”) acapuaa Kyiiarad [24].
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WNxkunun mapta Oy mabHOnma “dumopa” cy3umnu Oyrok mBen tabuatmynocu Kapa Jlunneit
(1707-1778) 1737 #imnna Amcrepaamaa Hamip dTuiaran “Flora Lapponica” (“Jlamnanaus diaopacu™)
acapu/ia KyJijiaras.

Hemak, “daopa” cy3m acocaH YCUMIIMK AYHECH MabHOCHIA KYUIaHWIHO, KyuHYa OOTaHWKa
(dbaHuHMHT OMp OYFruHU cudaTuaa Kapanaau. YyHku OOTaHMKAa YCHUMIIMKIAp AYHECHHU YMYMHH,
“omaMary YCUMIIMK MaijoH” n1e0 Kapaica, ¢uiopa MabiyMm OMp Xyay/ara TETHIILIA MabHOJA Kapajap
skaH. Uy >xuxarnan onub kaparannaa, 6us taakukorumusaa Lllumonuit Amepuka (ropacuHUHT y3ura
X0C KUXATIAPUHU MaruCTPIIUK JUccepTalusIMu3/a anoxuaa 0001a Ypranumra ypuHamk.

3amonaBuii amepuka &3yBuncu Jl.Jlamamuuunr “The Moor’s Account” (“3amxu XucoO60TH”)
acapu Oumorpaduk caprysamr acap XUCOONaHHO, yHIa Amepukara OupuHuM OYViMO KenraH xadar
Mycrado an 3amopu xaétu TacBupiaHraH. Acapma AMepuka Ba Mapokam (iopacu Ba QayHacu
CTHWJIMCTHK Bocutanap €pnamuiaa Oanuuinamrupunrad. Pomannunr gactnadku “THE STORY OF LA
FLORIDA” ne6 Homnanran 6o6una Illumonuii Amepuka kutbhacugaru dropuma epiapu tabuatu
Myamuiug ToMoHuAAH OYExkAop ATHO TacBupianrad. Mcmanmap kemanapu Kenu® KYHraH epiap
*aHyOma Oynrannuru cabab Oy epnapia majabMa JapaxTjapu Ba acap 6om kaxpamonu Mycradora

HOMabIyM OyTanapmnap ycap »au. Mycrado nanbmanapHu TacBUpIIap 9KaH YIapHU TYFHIMO YcraH oHa
IOpTH Makpokauigari najgpManap OuiaH COJMMILTUPAIM Ba YIApHUHI MEBaJapUJiaH TAHOBYJ KUJIAIH.
MabayMKy nanbMacuMOH napaxtiapHuar 180 opTuk Typnapu 0Ynul, ylmapHUHT adpuMiIapu (UHUK,
KOKOC, poiicToyHes, cabanb, OncMapkus kabmmapaup. llumonunii AMepuka KUThaCHHUHT KaHyOWi
epiapuaa, aiHukca dmopuaa ypMmomiapuaa Maxauui nanbMacumomnnapgad Royal Palms (Lat.:
Roystonia Regia) Coconut Palms (Lat.: Cocos Nucifera) typnapu kenr tapkanran [24]. Jlaiina Jlanamu
“The Moor’s Account” acapura 0y MabIyMOTHU KUpPUTMaraH, eku Oanuuil TacBupiamaran Oyicana,
acapjaru najJpMajiap Ba YJIApHUHI MEBAJIapHMHU THPHUK KOJHII Y4yH OBKAT cudartuga auTuO yTras.
Xap cadap Mycrapo Amepuka duopacuaaru OMp YCUMIMKHM ¥3 IOpPTHAArd YCUMIIMK OWiIaH
KuécaraH Ba yJapHUHT 3aXapiid €K 3aXapcu3 SKaHJIUTHHU TeKHnpuo kyprad. Iy cabab aBBan 6up
JIOHAacUHU €0 KYpuO, 3apapcu3 SKaHIUTUra UILIOHY XOCHJI KWIIrad, KYIPOK UCTEbMOJI KHIJIMIITa XapakaT
Kwirad. by Ounman MycradoHuHr HapCUHU THUHKO OuNagurad, SXTHETKOP XapakKTepi WHCOH
SKaHJMTUHU TYLIYHUII MYMKHUH. Acap/iaH OJIMHTaH NMapyaHu CTHWJIMCTUK TaXJIWJ KWJIaguraH OyIcak,
Oy epaa mapasiesib CHHTaKTHK Kypuiamanu (parallel construction) Ba u30x/10Bun Ba KUECIOBYHM TallHA
(defining relative clause and logical comparison) xy3aTUIIMHU3 MyMKHH.

“Sometimes, | picked the fruit of the palm trees, which were smaller and thicker than those of
my hometown, or | tried the berries of unfamiliar bushes, tasting only one or two before daring to eat
them in greater quantities [1,9]".

Mucongaru “I picked the fruit of the palm trees” Ba “I tried the berries of unfamiliar bushes”

ramiapuja KYyJUIaHWITaH Tapajieb KypuiaMma YTraH 3amMoH (ebimapu OunaH sicainran OynmoO,
VIIAPHUHT TAaKPOPHH WILUIATIIIAIIN OpKasii MycTado 04 KOpPHHHH JIOUM HOMAbliyM MeBajap OwiaH
TYHaupHImmra, Ba Oy Takpopuid XonaT 0ynubd Konranura umiopa kuiaau. [lapamens KypuiMa “xaért
y4yH Kypam® MaB3ycuHU OYprrupumra &paam Oepran. Iy Owman Oup karopaa Pnopuma
(bopacMHUHT paHrOapaHrIMIMHU Kypcatu® Oepran. Myammd HOMabiIy™m, SHIM oOJamJa SIHTH
VCUMIIMK TYHECUHUHT XaM (oiIamy XaM 3apapin SKaHITUTHHA TAbKUIJIANHIH.

Kettuaru mucon “THE STORY OF THE ISLAND OF MISFORTUNE” ne0 HOomiIaHraH
0001aH onmHTaH OYnIMO, yHIA acap KaXpaMOHJIAPUHHHT OUp OpOJAaH WKKWHYH OpOJra KUWHAIUO
Y6 onmb, y epjaa OwIMKIAH Typiu Oanmonapra rupudTop OYIUIUIapu TacBUpJaHTaH. Maxammii
XUHAyIap aBBajiura ucnannap Ba Mycradoranu oBkar OujgaH MEXMOH KWIMIITaH OVyica, KeWnH
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yJlapHM Xainad cosuumiap, ycTiaapuaaH MaszaX Kuwiumap 3ad. Oxupujia 0B KWINMIIHU Ba YCTpULIATIap
MaBXKyJ OOTKOKJIapra Oopu0 JapaxT WIAM3IAPHIAH YCTPULAJapHU CYFypuO onubd eHulHu
Oyropumragu. AcapHuHT aiiHaH 1y koduna Jlaina Jlamamm Amepuka tabmarura Xxoc, yIia epaaru
OOTKOKJIap/ia YcaauraH MAHIPOB JIAPAXTHHH (MAaHTPOBOE JIEPEBO) OaIUnii TaCBUPIIANIH.

“Masnrposiap €Kd MaHTPOB YPMOHJIAPU - IEHTM3 KUPFOKJIApH CYB OKMMHM 30HACHJA Map>KOH
puduapu €ku OpoJulapd TOMOHHUAAH TYJIKUH SHEPrusACHIaH XHMMOsUIAaHTaH >oWiapaa ycaauras
aoumuil summn Gaprim ypMmonnap. Tponmuk MMHTakanapnaa, 0ab3aH AECHIM3 OKUMIIApU OYHM SIXILU
Kypaaurad MybTaJuJl 30Hajapa TapKajirad. YJap CyB OKMMHHMHI ITaCTIIMTUZA 3HI 1AaCT Ba FOKOPHU
TYJIKWAHJIA HT FOKOPH Jlapaka ypTacuAaru YN3UKHU dTrajulaiin.

Manrposiiap ycaaura JIOWIM TYINPOKJA KHCIOPOJ JESIpiid MYK, MAaHTPOBIApAAru €p OCTH
TYKUMaJlapUHU KUCIIOpOJ OWJIaH TabMUHIIAII KypuiaMmaiapuian Oupu Oy XaBo WIIAH3NIAPH. Yap
acocaH MJIOHCHMOH IIaKira 3ra Oy MyMKuH [24]”.

“MaHIrpOBIIAPHUHT CYB YCTHJIAard KUCMUJA FO371ap, KUCKWYOaKanap Ba yprumMuakiap sianm.
KynuHua MaHrpoB wiau3napu OuiiaH KOIUIAaHTaH CyB 03acH OCTUIa TIyOKajiap, aHEMOHJap,
MapXKOHJIap, YCTpULAIap, MOJUIIOCKajIap, ACHIHM3 IOJay3/apH, KuckuuOakanap Ba diopuaaHuHT
TUKAHJIK OMapiapu MaBxyn [24]”

WNnvuii-ommabon ManOanapaa kypcatwmmmmya Dnopugana ycaauraH MaHTPOBIAPHUHT
WIU3JIapura ycrpumainap €nummb ojlaaM Ba IIy epAa yliap MCTUKOMAaT KWwinO kymasan. Myamtud
acapna Oy MawiiymoriapHu Oaradcun éputu® OepmaraH, XaTTOKH, MAaHTPOB JapaxTu ned diopuma
¢nopacura terunui Oy YCUMIIMK HOMHHHU KEJITHpMaraH Xam Oyicanga, KEHI MabiIyMoTra sra
KUTOOXOH Oy TpPOINHUK JapaxTHH Maikad omaau. By ypuraa myammp mapadpasman (paraphrase)
¢oiinananrad. Yynku Mycrago Oy mapaXTHUHI HOMUHM Ouimarad. bamkuMm, yma npaBpaa Oy
JapaxTiapra Xalid HOM XaM Kyiunmaras. Ilapadpas ¥3 HaBOaTuaa, napaxT TacBUPMHU Ba YHUHT
XYCYCUSTIApUHU, KaHAall Ycuiu, OapriapuHMHI YupMamul ETHIIM, Y3aKkIapuHUHI XaBO Ba CYB
Ypracuga ocunu® €rumM, ynapAa ycTpuuanap Enuimb, KYmalummM Xakuga MablIyMOTIapHU
xamiarad. Jlamamu papaxtinap oOpasu TacBupu Oapobapuga MycTradhOHUHT KUMMHYWIMKIAPH,
JapaxJyiap/iaH yCTpUUAIapHU CYFYpHO OJIMII MYIIKYJIOTJIApUHHM, OJAAMHMHI OapMOKJIapH IIUIMHHO
KOHA0 KeTHIIM MYMKHHJIMTUHH TaCBUpPJIAlIH.

“The roots came (Yycmok mMabHOCHa - xoHmanTupuin) from tall plants with thorny stems that
grew in a marsh (60oTkok) half a league from the village. By then, the oyster beds (xpeserkanap
KynasiuraH >kod MabHOcuma - wMetadopa ) near our camp were almost entirely depleted
(ucromensl/Tyraran - runepbona), SO Dorantes and Castillo joined us in the bog. The water was cold
and murky and the long leaves of the plant tangled (Ypanammox - sxonnmanTupuir) around our feet.
We had to burrow deep (psith HOpY/yst Ka3uir - metadopa) into the mud with our hands and when we
managed to pull out the roots it was often at the expense of (mapx, kuiimarura - meradopa) deep
cuts on our hands and arm [1, 83]”. (MaTHaarm u3oxjap Makoja MyauiHdiapy TOMOHHIAH
KAPUTHIITAH. )

AcapjaH OJMHraH napyajgard Kopa paHr OuilaH aXpaTwirad cysnap CTHJINCTHUK
O6YyExnopauKkka sra 6ynuod, ynapHu Oajuuil MaTHIAa MabHOHU Ky4aTHPHII MaKcaauaa KyJJIaHWJITaH.
Myammud “came”, “beds”, “depleted”, “tangled”, “burrow deep”, “at the expense of deep cuts”
cy3 Ba mbopanap YpHHUra OJIHMH, TYIIYHApIU CY3JIapHH XaM KYJUlalll MyMKUH 31H. Bymap: grew -
“came”, place - “beds”, short of, decreased - “depleted”, fell down - “tangled”, dig - “burrow
deep”, it caused - “it was often at the expense” kabu cy3iap OynuIIM MyMKHH 3au. Myamiud
Oamuuii acap TuiHMra xoc OynraH kuToOuii-Oamuuii cy3napaan doigananud, ymap €paaMuaa TabCUp
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JOWpacy Ba JapaKaCMHW KyTapa oyraH. by cy3mapuHrin3 Tuimaa KOHIENTyan meradopanapra
aitnanuO, yiaap THJI HOpMacura KUpuO KoJraH caHajaau. BUpoK, THiAa yIapHUHT 1acTIaOKu MabHOCH
Y3rapranvHu Ky3aTUIIl MyMKHH.

Xynoca kunu6 aitaauran 0yncak, Jlamamuauar “The Moor’s Account” 6uorpaduk poMaHuna
¢dnopa TacBupu Oaguuil Bocutanap Epaamuaa amaira omupuirad. AMepuka Tabuatura xoc Oyiarax
najgbMa Ba MaHTPOB JlapaxTiapu 0o KaxpaMoH MycTtado Hazapuja KUTbra OUpUHYU MapTa Kenuo,
YHUHT €BBOMHM Ba ¥y3ura Xoc TaOMAaTHIIaH XaMpaTJaHWII TICMXOJOTHK XOJIATH Oaguuil KypcaTtuod
OepuiraH.
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